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Abstract

English as lingua franca (ELF) is « “world language whose speakers communicate mainly with other NNSs, often from different L1s than
their own” (Jenkins, 2006, p.140). However, given the importance of ELF in the world of publication, surprisingly, empirical research on the
linguistic description of ELF has been thin. Available studies are confined to audio-recordings as spoken language and there are not any
written ELF corpora. Moreover, there is an urgent need to raise awareness of ELF in mainstream English classrooms. This study aims to
build a self-compiled corpus of Turkish academics’ empirical research articles from the field of medicine to investigate the salient features of
ELF lexico-grammar. Specifically, the use of ‘the’, ‘a’ and ‘an’ as variants (not errors) were examined. 20 medical research articles were
collected containing approximately 59,648 words. Empirical data was analysed manually to explore the potential salient features of ELF
lexico-grammar (see Cogo & Dewey, 2006, Seidlhofer, 2004). It is notable that unlike Seidlhofer’s (2004) corpus, which is a computer-
based corpus of audio recordings and transcriptions of spoken ELF interactions, this study concentrates on written corpus in the form of
medical research articles. The initial findings, with regard to the target grammar-related aspects, revealed that the omission of the definite
article ‘the’ had the highest frequency at 2.1% (1,246 occurrences) and inserting the definite article the when redundant amounted to 0.36%
(219 occurrences). It was also observed that omissions of indefinite articles ‘a/an’ were 0.26% (153 occurrences). The findings suggest that
the usage of ‘the’, ‘a’ and ‘an’ tended to be unproblematic, and did not lead to a breakdown in communication, which could be ELF variants
as regular tendencies. Discourse samples are provided from the corpus and pedagogical implications are discussed in light of literature.
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Introduction

It is well-known that English is one of the most widespread languages in the world and that non-native
speakers of English outnumber native speakers (Crystal, 2003; Graddol, 1999, 2006), which leads to variations
(differences) in the use of English and paves the way for English as a lingua franca (henceforth ELF). ELF is
mainly defined as “a ‘contact language’ between [people] who share neither a common native tongue nor a
common (national) culture, and for whom English is the chosen foreign language of communication” (Firth,
1996, p.240, emphasis added). ELF should not be regarded as deficient. Rather, it is different in terms of form
from English spoken by a native speaker and is a flexible communicative way of interacting with other
languages (Hiilmbauer, Bohringer & Seidlhofer, 2008). Jenkins (2000) rightly questions the strict patterns of
‘proper’ English in teaching English as a foreign language. As she puts it, indeed, “[t]here is really no
justification for doggedly persisting in referring to an item as ‘an error’ if the majority of the world’s L2 English
speakers produce and understand it” (p. 160).

Turkish belongs to the Turkic family of languages and spoken mainly in the Republic of Turkey as an
official language. Accordingly, Turkish grammar has various commonalities and differences with other
languages worldwide (for detailed information on Turkish grammar, see Goksel & Kerslake, 2005). For instance,
definite article use is not available in Turkish while it is a salient characteristic of English language. Compatible
with the context of the present research, there are empirical studies on ELF in Turkey. Karakas (2012) conducted
an empirical study in which he focused on the use of English as an ELF in academia through identifying the
perceived problems of Turkish academics in a state university in Turkey. As a descriptive and qualitative study,
the data was collected via a survey questionnaire, which was modified from Coury (2001), with the participation
of 27 academics. His findings revealed that English was primarily used for communicative activities i.e., while
abroad (90%) whereas only one academic stated that s(h)e used German for communication. There are various
studies on English as ELF in Turkish context, including learners’ attitudes and motivation to learn English
(Kiziltepe, 2000), English teachers’ attitude towards the present status of ELF or an international language in
Turkey (Bayyurt, 2006, 2008) and also the place of English in Turkey as a foreign language context of Turkey
(Coskun, 2010). The present study could provide insightful data that English is dominant as a foreign language
in academia in Turkey. However, when ELF literature is examined, there is scant focus on empirical studies for
classroom implications. First, few descriptive empirical studies have been conducted on the linguistic description
of ELF (but see Breiteneder, 2005; Cogo & Dewey, 2006; Dewey, 2007; House, 1999; Jenkins, 2000;
Meierkord, 2002), which has been highlighted by many researchers (e.g., Firth 1996; Jenkins, 2006; Mauranen,
2010; Seidlhofer 2001, to name a few). It is also notable that available empirical research on ELF tends to focus
on phonetics and pragmatics. Second, there is a growing interest in compiling corpora from L1 speakers/writers
in contrast to non-native speakers. Available established ELF corpora, including ELFA (English as a Lingua
Franca in Academic Settings) and VOICE (Vienna-Oxford International Corpus of English), are confined to
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audio-recordings of spoken language (see Mauranen, 2003; Seidlhofer, 2001). There are no written corpora of
ELF which have been examined for variations. Third, there is an urgent need to realise the relevance and
significance of ELF data in mainstream English classrooms. Given the paucity of empirical studies and also due
to pedagogical and practical needs, this research aims to build a self-compiled, specialized and synchronic
electronic written corpus from Turkish scholars’ research articles in order to find out variants regarding Turkish
academics’ grammatical choices, which tend to be systematic and frequent (Seidlhofer, 2004). This study
integrates English for Specific Purposes (ESP) with ELF with the suggestion that there could be some tendencies
specific to each discipline, including medicine, with regard to variants in lexico-grammar usage and also the
variants might change according to writers’ first language such as Turkish. It is notable that English, as a
medium of communication, has been used in academia as a means of incentive to promote researchers’ studies in
the world of publication. Thus, specifically, this study will be based on medical research articles written by
academics in the Faculty of Medicine at Uludag University in Turkey. There is no single description of ELF;
therefore, compatible with the specific purpose explained above, in this study, the definition of ELF has been
revisited. ELF here refers to the ‘written use of academic ELF for medical purposes’ (ELFMP).

Methodology and Procedure

As Smagorinsky (2008) rightly puts it, in order for results to be credible, the methods of collection and
analysis need to be highly explicit. To describe how data became results, following Bhatia (1993), two criteria
were used to select appropriately constructed texts and build a representative ELF corpus (see Biber, 1993;
McEnery, Xiao & Tono, 2006; Onder, 2012, for the representativeness) for the reliability of the findings. The
texts that were included in the self-compiled specialized small scale written corpus belong to a specific genre. In
terms of their communicative purposes, the texts were distinguishable from other genres (research articles vs.
lectures) to investigate “regularities in the highly variable and basically unexplored territory of English”
(Mauranen, 2003, p.519). After receiving ethical approval, the actual users of the texts, known as specialist
informants, were consulted in the Faculty of Medicine at Uludag University for their collaboration in building an
ELF written corpus. Twenty recent medical research articles were collected, with a total of approximately 59,648
running words to date. It is notable that the articles were written in 2011-2012 academic year and they were
about to be submitted to an international journal. The researcher, who is teaching medical English in the Faculty
of Medicine, supported the specialists whose expertise are different (e.g. anatomy and biochemistry) in the
department to proofread the articles before submission. During the proofreading process, the corpus was built.
The empirical data was analysed manually in order to explore the potential salient features of ELF lexico-
grammar following Seidlhofer (2004, p.220), who suggests eight types of potential salient features of ELF based
on the VOICE as follows: dropping the third person present tense —s; confusing relative pronouns ‘who’ and
‘which’; omission of the definite and indefinite article; incorrect forms in tag questions; unnecessary
prepositions; overusing certain verbs of high semantic generality; using that-clauses instead of infinitive
constructions; and overdoing explicitness. Seven of these features were confirmed with Cogo and Dewey’s
(2006) study. However, it is worth noting that unlike Seidlhofer’s (2004) corpus, which is a computer corpus of
audio recordings and transcriptions of spoken ELF interactions, the present study concentrates on academic
writing. In other words, the nature of the texts, i.e., formal or informal text, is highly likely to yield different
variants. Thus, there may be other potential variants that are likely to be different in the target corpora.

Results and Discussion

The initial findings with regard to lexico-grammar aspects, including the usage of ‘the, a and an’, in
Turkish authors’ ELF corpus in medicine tend to be unproblematic and do not lead to any breakdown in
communication. Definite article ‘the’ as an ELF variant is in line with Seidlhofer’s (2004) and Cogo and
Dewey’s (2006) studies. The quantitative analysis of written ELF corpus revealed that the variants include
omitting definite and indefinite articles and inserting them when unnecessary (see Table 1).

Table 1. Results of quantitative analysis

RAS Omission of Inserting definite articles when Omission of a/an No. of
the unnecessary words
1 109 9 9 4993
2 32 4 4 1843
3 89 24 9 2788
4 10 3 6 930
5 19 37 3 2698
6 72 10 34 4889
7 16 4 0 2268



8 7 3 1 793
9 101 1 5 2.821
10 430 4 19 5.779
11 46 4 4 2.568
12 72 25 10 3.276
13 10 5 12 2.068
14 9 17 2 2.504
15 29 9 5 3.240
16 11 13 5 3.224
17 47 21 4 2.407
18 34 10 4 3.326
19 8 2 2 1.136
20 95 14 15 6.097
Total 1.246 219 153 5.9648

When the medical articles were analyzed, the initial findings, with regard to the target lexico-grammar
aspects, revealed that the omission of the definite article the when necessary had the highest frequency at 2.1%
(1,246 occurrences) and inserting the definite article the when redundant amounted to 0.36% (219 occurrences).
Indefinite articles omission as for a/an amounted to 0.26% (153 occurrences). In Turkish unlike English, Turkish
does not require a/an in sentence formation. The total frequencies of variants were shown in Table 2.

Table 2. Total frequencies of target lexico-grammar aspects

g::;;fcrh()f Running Omitting definite and indefinite articles Inserting definite articles
. Words when necessary when unnecessary
Avrticles
the alan the
20 Approximately  1.246 153 219
59,648 (2.1%) (0.26%) (0.36%)

The following extracts from the corpus could show omission of the definite article ‘tke’ iS very common
in the methods part in Turkish academics’ medical research articles, especially while they are describing the tests
they employed and describing the patients:

Extract 1. Omission of the definite article ‘the’
All of the MS patients fulfilled the McDonald criteria (McDonald et al., 2001)...

The institutional review board approved this retrospective study and all of the participants gave their informed
consent...

The Hotelling T2 test was used to compare the shapes of the cerebellum between the control and relapsing-
remitting MS group, ...

For example, hypertension prevalence in 1999 was 58.0 % and 64.3% among the 60 — 69 and 70 — 79 age

groups, respectively...
Another regular tendency emerges in the data was use of the when it was not needed.

Extract 2. Insertion of ‘the’ when unnecessary



Multiple sclerosis can cause atrophy in the different regions of the brain, leading to changes in both the size and
shape.

...local shape analysis has recently gained considerable interest because of its potential to extract differences in
the shape morphologies.

Although the frequency of the omission of indefinite articles ‘a and an’ (0.26%) was not as frequent as
for the (2.1%), the findings revealed that Turkish academics had a tendency to omit indefinite articles as shown
in the following extracts:

Extract 3. Omission of indefinite articles ‘a/an’

...sepsis-associated encephalopathy (SAE) is a severe complication that is associated with increased morbidity
and mortality ...

....showed that the diagnostic accuracy of an ED point-of-care blood procalcitonin test was lower ...

..B. hominis infection is an indicator of poor personal hygiene and is a warning sign of intestinal parasitic
infection...

A possible explanation for omission of the, inserting definite articles when unnecessary and omission of
a/an could be the difference between Turkish and English grammar. Turkish language does not have such an
article as the, while English language has, which needs to be confirmed with an interview to reveal academics’
perceived difficulties concerning writing in academic English.

Previous research in academic writing suggests that non-native speakers in periphery countries are at a
disadvantage on publishing in English for various reasons, including the influence of first language (Wood,
1997) and its rhetoric (Leki, 2003), inequalities in the world of scholarship (Salager-Meyer, 2008), badly written
articles (Coates, Sturgeon, Bohannan & Pasini, 2002). Given the challenges non-native academics face, the
variants the findings revealed should not be considered as an error in academia and mainstream English
classrooms. It is evident that these variants do not give rise to a breakdown in communication.

Conclusion and Pedagogical Implications

Academic writing in English is comparatively challenging for both native and non-native speakers.
However, although English is a common lingua franca, research on ELF mainly focuses on speaking and,
surprisingly, writing is ignored. As has been discussed in the present study, empirical studies on Turkish
academics’ use of ELF in academic written discourse could provide new insights into variants concerning
characteristics of ELF lexico-grammar. Findings reveal specific systematic use of lexico-grammar features,
including the, a and an, do not lead to communication problems in academic English use of Turkish scholars.
The results are not conclusive; however, it is tentatively suggested that these regular tendencies as variants could
be available in Turkish academics’ research articles, which might be considered by journal editors and teachers
of English. As a pedagogical finding, while teaching definite and indefinite articles, teachers can create an
embracing milieu to discuss the fact that the variations discussed above with regard to the use of articles does not
give rise to any communication problems which may foster active use of English a foreign language in speaking
and writing. This study has some important implications for future practices. As Cogo (2012) puts it, ELF
researchers have started boosting learners, teachers, and ELT practitioners to take part in the debate on English
ownership although there is still a lot to do to increase critical awareness of language variation among learners
(Sewell, 2012). Moreover, it is worth noting that there is a real dearth of material that reflects authentic use of
English as ELF through showing the real world of discourse specific to the discipline for non-native speakers.
We might use the extracts from corpus to produce authentic in-house course materials in order to raise awareness
on ELF among students and teachers in mainstream classrooms, thereby contributing to pedagogy and teacher
training. In line with Cogo and Dewey’s (2006) suggestion “the language used to report these findings is
reminiscent of language used in error analysis” (p. 74). This study has several limitations. First, it is a
preliminary study with a small corpus. Second, the data is confined to research articles in medicine. Therefore,
we must be careful in making generalisations from the findings in this study. Further research could be
conducted to ascertain authors’, reviewers’ and editors’ perceptions about lexico-grammar variants of ELF by



speakers of various languages, including Turkish, German, Italian or Spanish, which remains to be investigated
in light of empirical data.
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Anadili ingilizce Olmayan Akademisyenlerin ingilizce Yazih Metinlerin Derlenmesi: Tiirk

Akademisyenlerin Tibbi Makaleleri

Ozet

Anadili Ingilizce olmayan bireylerin farkit iilkeden insanlar ile iletisim kurmak igin Ingilizceyi kullanmalart literatiirde English as a lingua
franca (ELF) olarak tammlanmaktadir. Yayin diinyasinda ELF’in onemini gozoniinde bulundurdugumuzda, ELF’in dilbilimsel tanimi
iizerine yapilan bilimsel calismalar cok azdir. Literatiirdeki ¢alismalar Ingilizce konusma dilini yansitan ses kayitlart ile smurhd ve
herhangi bir yazili ELF biitiincesi yoktur. Ingilizce egitimi verilen siniflarda ELF ile ilgili bilincin artilirmast acil bir ihtiyactir. Bu ¢alisma
ile ana dili Ingilizce olmayan akademisyenlerin Ingilizceyi ELF sézciige-dilbilgisi belirgin ozellikleri arastirmak icin tip alamnda Tiirk
akademisyenlerinin yazdig1 Ingilizce arastirma makalelerinin arastirmact tarafindan derlenmis bir biitiince olusturmayr hedeflenmektedir.
Ozellikle ‘a’ ve ‘an’ degiskenlerinin kullammi incelenmistir. 20 tibbi Ingilizce arastirma makaleleri toplanmis ve derlem yaklasik 59.648
kelimeden olusmugstur. Ampirik veriler hedeflenen potansiyel ELF dilbilgisi yapilarinin belirgin ozellikleri kesfetmek icin elle analiz edildi.
Seidlhofer (2004) tarafindan olusturulan ELF etkilesim ses kayitlart ve transkripsiyonlar: bir bilgisayar tabanli derlemin aksine, bu ¢alisma
tbbi makalelerden olusan yazili bir derleme odaklanarak hazirlanmistir. Hedeflenen dilbilgisi ogeleri ile ilgili ilk bulgular Tiirk
akademisyenlerin Ingilizce tibbi makalelerinde % 2.1 (1.246 kere) oramyla en yiiksek firekansa sahip belgili tammlik olan the nin
kullanilmas1 gereken yerlerde kullaniimadigini ve %0.36 (219 kere) oraminda the 'min kullamilmamasi gereken yerlerde kullanildigim ortaya
¢tkarmustir. Belirsiz tanmimlik olan ‘a/an’nin kullanmilmasi gereken yerlerde 0.26% (153 kere) oraminda kullamilmadigi gozlenmistir. Bu
bulgular ‘the’, ‘a’ and ‘an’ ile ilgili dilbilgisi yapilarimn sorunsuz oldugunu ve iletisimde herhangi bir probleme yol a¢madigin
gastermigtir. Olusturulan derlemden sdylem drnekleri sunulmus ve pedagojik sonuglart literatiiv 151ginda tartisilmigtir.

Anahtar sozciikler: ELF, Ozel amaglar igin Ingilizce, Biitiince, Tibbi makale.
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